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  Lettre datée du 31 janvier 2018, adressée au Secrétaire 

général par le Représentant permanent de la République 

populaire démocratique de Corée auprès de l’Organisation 

des Nations Unies  
 

 

 J’ai l’honneur de vous faire tenir ci-joint une lettre de M. Ri Yong Ho, Ministre 

des affaires étrangères de la République populaire démocratique de Corée, datée du 

31 janvier 2018 (voir annexe).  

 Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire distribuer le texte de la 

présente lettre et de son annexe comme document de l ’Assemblée générale, au titre 

du point 65 de l’ordre du jour, et du Conseil de sécurité.  

 

L’Ambassadeur, 

Représentant permanent 

(Signé) M. Ja Song Nam 
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  Annexe à la lettre datée du 31 janvier 2018 adressée 

au Secrétaire général par le Représentant permanent 

de la République populaire démocratique de Corée 
 

 

Pyongyang, le 31 janvier 2018, djoutché 107  

 

 J’ai l’honneur d’appeler votre attention sur les mouvements militaires 

menaçants que l’on observe depuis peu dans la péninsule coréenne et qui 

compromettent dangereusement les progrès qui ont été accomplis et qui ont vu une 

amélioration des relations intercoréennes et un apaisement des tensions. 

 Un véritable pas en avant a été fait vers la paix, la stabilité, la réconciliation et 

la coopération nationale et la réunification dans une péninsule coréenne qui se 

trouvait au bord de la guerre, et le mérite en revient tout entier au camarade Kim Jong 

Un, Président respecté de la Commission des affaires publiques de la République 

populaire démocratique de Corée, à l’amour noble qu’il porte à sa patrie, à sa volonté 

de réunification fondée sur le dévouement dont il fait preuve à l ’égard du peuple et à 

sa détermination, immense et courageuse, à voir régner la paix. 

 Notre généreuse initiative a abouti à des progrès dans le dialogue intercoréen, 

portant la joie au cœur de tous nos compatriotes et créant un environnement propice 

à l’amélioration des relations intercoréennes. La communauté internationale accueille 

chaleureusement cette avancée, la soutient et espère voir se poursuivre l ’apaisement 

des tensions dans la péninsule.  

 Pourtant les autorités américaines tentent de faire accroire à l ’opinion publique 

que ce dialogue est le fruit des sanctions les plus dures et de la pression qu’elles ont 

exercée sur notre pays, et cherchent à envenimer la situation en déployant des moyens 

stratégiques, y compris des patrouilles de porte-avions à propulsion nucléaire, à 

proximité de la péninsule coréenne alors même que le Nord et le Sud essaient de tracer 

ensemble une voie vers la paix. 

 Du fait de leur nombre et de leur nature, les soldats et le matériel de guerre ainsi 

déployés sont le signe que les États-Unis mobilisent des renforts en vue de frapper 

préventivement la République populaire démocratique de Corée. Il s’agit là d’un 

facteur essentiel qui pourrait paralyser le processus de réconciliation intercoréen et 

entraîner la péninsule vers le danger et l’inconnu. 

 Par ailleurs, les États-Unis annoncent publiquement qu’ils conduiront un 

exercice militaire conjoint à grande échelle contre la République démocratique 

populaire de Corée après les Jeux olympiques d’hiver. 

 Nul n’ignore que ces exercices conjoints ont systématiquement fait peser une 

grave menace sur la paix et la sécurité de la péninsule et entraîné des pics de défiance 

et de confrontations entre les deux Corées, hérissant d’obstacles et de difficultés un 

dialogue noué à grand-peine. 

 Nous mettrons tout en œuvre pour améliorer les relations intercoréennes  mais 

ne resterons pas les bras croisés si de sinistres personnages s’avisaient d’entraver nos 

efforts. 

 Si le climat favorable au dialogue et à l’apaisement, instauré de haute lutte, 

devait être sapé par les manœuvres américaines visant à dégrader la situation en 

déployant du matériel de guerre nucléaire dans la péninsule et ses alentours, les 

États-Unis devraient à jamais porter le poids de cette responsabilité.  
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 Il est évident que les Nations Unies ne devraient pas rester muettes face au jeu 

dangereux que jouent les États-Unis en attisant les tensions dans la péninsule 

coréenne et son voisinage et en exposant le monde entier à la possibilité 

catastrophique d’un conflit nucléaire. 

 Je compte que vous accorderez une attention soutenue au déploiement par les  

États-Unis de matériel de guerre nucléaire et aux manœuvres américaines destinées à 

provoquer un conflit qui entraverait les progrès du dialogue intercoréen et 

l’apaisement des tensions, et que vous n’épargnerez aucun effort pour mettre un terme 

définitif à ces manœuvres, conformément aux responsabilités qui vous incombent en 

vertu de la Charte des Nations Unies.  

 Pour commencer, je vous prie de porter immédiatement à l ’attention du Conseil 

de sécurité, conformément à l’article 6 du Chapitre II de son Règlement intérieur, la 

question de la réception des progrès accomplis dans les relations intercoréennes et 

des moyens d’empêcher les États voisins de troubler ce dialogue.  

 

Le Ministre des affaires étrangères 

de la République populaire démocratique de Corée  

(Signé) Ri Yong Ho 

 


